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Karar Sayisi: 858

19 Mart 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 1/3/2017 tarihli ve 6897 sayili Kanunla
onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Fas Krallig1 Hiikiimeti
Arasinda Karayoluyla Uluslararast Yolcu ve Yiik Tasinmasina Iliskin Anlasma’nin
onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincli maddeleri geregince

karar verilmistir.

25 Mart 2019

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti [le Fas Kralh@ Hilkiimeti
Arasinda Karayoluyla Uluslararas: Yolcu ve Yiik Tasinmasina
[liskin Anlagsma
Isbu Anlasmada “Akit Taraflar” olacak amlacak olan Tiirkive Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Fas Krallyp: Hikiimeti, iki iilke arasindaki ticari, ekonomik ve turistik iligkileri arttrmak

isteyerek ve uluslararasi karayolu tagimacilign alaminda isbirligi ve ortakligi gelistirmek
amaciyla asagidaki hususlarda mutabik kalmislardur:

1. GENEL HUKUMLER

Madde 1
Tammlar

1. 'Menge Ulke' bir aractn kayith oldugu Akit Taraf lkesini,

[

'Ev sahibi Ulke’ bir aracin kayith oldugu iilke digmda tasimacilik faaliyetlerinde
kullamldigr Akit Taraf ilkesini,

3. 'Tagmmact' Fas Krallign ya da Tiirkiye Cumhuriyeti'nde, ilgili ulusal yasalara ve
diizenlemelere gore karayoluyla uluslararasi yolcu ya da yik msxmacmgi yapma
yetkisine sahlp gergek va da tiizel kisileri, :

4, ‘Motorlu yoleu aract’ uluslararasi yolcu tagimacilifina uygun olarak diizenlenmis,
stirticiiniin koltugu da dahil 9°dan fazla koltuk bulunan, Akit Taraflardan birisine
kayith olan ve gii¢ kaynag: ile ¢aligan karayolu araglarn,

5. 'Ticari karayolu aract’ egya tasimaciliina uygun olarak diizenlenmis ve normalde
bu amagla kullantlan ve Akit Taraflardan birisine kayith olan sadece gii¢ kaynag:
ile galisan karayolu aracim degil ayni zamanda rémork ya da buna eklenmek tizere
tasarlanan yar romorku ifade eder. Isbu Anlasmada, bu ifade romork ya da yar
romorkun kayith oldugu tilkeye bakilmaksizin diger karayolu tagit kombinasyonu
icin de gegerlidir.

Madde 2
Kapsam
Bu anlasmanin hiikiimleri, akit taraflardan birisinin iilkesine ya da iilkesinden ve diger akit

tarafin Gilkesi fizerinden transit olarak, onceki akit tarafa kayith araglar kullanilarak yapilan
karayoluyla uluslararast yolcu ve yiik tasimasina uygulanir.



Madde 3
Ulusal Mevzuata Uygnnluk

Her bir Akit Tarafin taimacilani, Ev Sahibi Ulkede karayolu tasimacihig: faaliyetlerini
gergeklestiritken Ev Sahibi Ulkenin yiriirlikteki ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine
uymahdir.

Madde 4
Karma Komisyon

1. Bu Anlagmamn uygulanmasi ve yiiriitiilebilmesini gdzden gecirmek igin, iki Akit
Taraf, kendi yetkili makamlarinca atanmug delegelerden olusan bir Karma Komisyon
olugturacaktir.

2. Bu Karma Komisyon, Akit Taraflardan birisinin talebi iizerine swrasiyla Akit
Taraflardan birisinin tikesinde toplanacaktir.

3. Bu Anlagmanin yorumlanmast ya da uygulanmastyla ilgili konular Karma Komisyon
tarafindan ¢ézitlecektir.

4. Bu anlasmanin, 6zellikle de yolcu tasimaciligs (diizenli, mekik ve arizi) ve esya
tasimacihifi (izin tiirleri ve kota) izinlerinin hazirlanmalarina ve verilme kosullarina

iliskin uygulama prosediirleri, karma komisyon tarafindan hazirlanacak bir
protokolde tanimlanacaktr.

5. Bu Anlasma dahilinde, yetkili makamlar:
- Fas Krallig: i¢in, Techizat ve Ulastirma Bakanhigi
- Tiirkiye Cumbhuriyeti i¢in, Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanhigs’dur.
II. YOLCU TASIMACILIGI
Madde 5
fzinler

Akit Taraflarin iilkeleri arasinda ya da tlkeleri iizerinden transit olarak motoriu yolcu
araglarniyla yapilan biitiin tasimacilik faaliyetleri, Madde 7.2.'de belirtilenler disinda,
yetkili makamlarca dnceden verilmis ilgili izni gerektirir.

Madde 6
Diizenli ve Mekik Servisler

I. Diizenli yolcu ta;sxmaélhgx, onceden belirlenmis duraklarda yolculann indirildigi veya
bindirildigi ve daha once belirlenen giizergahlarda ve tarifelere gdre yapilan yolcu



tastmacilik hizmetlerini ifade eder.

2. Mekik servis, tek ve aym kalkis noktasindan, iek ve aym varig noktasina olan
mesafelerine ve 6nceden planlanmus siire sonunda kalkis noktasina déniislerine gore
onceden gruplandinlmis diizenli uluslararas: yoleu tasimaciligim - ifade eder (grup
halinde' seyahat éden yolcularm timil aym grupta geri donmek zorundadir, vans
noktasmndan ilk doénils seyahati ile vans noktasma en son seyahat yolcusuz olarak

yapilir.)

3. Akit Taraflanin iilkeleri arasinda ya da iilkeleri iizerinden transit olarak yaptlan
diizenli ve mekik servisler, Akit Taraﬁann yetkili makamlarinca onceden mu§tereken
uygun bulunmus olacaktir.

Iki akit tarafin yetkili makamlari, kendi iilkelerinde giizergah kismu icin karsilikliltk
esasina gore izin vereceklerdir.

Madde 7
Arzi Servisler

1. Anz servisler, bu Anlagsmanin 6. maddesinde belirtilen dilzenii servis veya mekik
servis tanumina uymayan servisleri ifade eder,

2. Akit Taraflardan birisinin f}lkesindé kayith araglar kullanlarak gerceklestirilen
agafidaki anzi servisler, Ev Sahibi Ulkenin tilkesinde izin gerektirmeyecektir, =

a) Gidis donits servisleri, rnegin, yoleuluk stiresince aym yoleu grubunu tagimak ve
onlar biitiin yoleuluk boyunca ba$ka bir yolcu almayarak ve yolcular: bagka bir yere
birakmayarak, kalkis yerine geri getirmek tlizere aym aracin kullamlmasiyla
gergeklestirilen servisler.

b) Aracin, bir grup yolcuyu gidis yolculugu boyunca tasidifn ve dénilste bos olarak
dondiigit servisler.

¢) a) veya b) paragraflarinda tanimlanan servislerde yapilan transit tagima.

3. Ikinci paragrafta yer alan servislerdeki araglarda, ta$1macn tarafindan imzalanan ve

mense ilkenin yetkili makamlan tarafindan uygun bulunmus, dogru bir gekilde
doldurulmus yolcu listesini de igeren bir yolculuk plani bulunmalidir.

11 ESYA TASIMACILIGI
Madde 8
Izinler Rejimi

1. Tasimactlar, Ev Sahibi Ulkenin yetkili makam: tarafindan vetilen izne dayanarak Akit
Taraflarin lilkeleri arasinda ya da transit olarak egya tagimaciligt yapabilir.

Yukarida bahsi gegen izin tagimaciya, Ev Sahibi Ulkenin iilkesinde mallar: yitklemesine
ve dontis yoleulugunda Menge Ulkeye tasimasimna imkan verir,



2. Tagimacilar, Ev Sahibi Ulkenin yetkili makamlarinca verilen 6zel izni 6nceden temin

etmek sartiyla Ev Sahibi Ulke ile tiginci iilkeler arasinda esya tasimacilifn ve bos
girigler yapabilir,

3. Izin sadece admna diizenlenen tagimaci tarafindan kullamlabilir ve baskasina
devredilemez.

fzin belgesi her zaman aragta bulundurulmali ve herhangi bir yetkili denetim

gdtrevlisinin talebi izerine gosterilmelidir, ' :
4. Her iki tarafin yetkili kurumlary, iki gesit izin belgesi tiiriinde mutabik kalmiglardur:

e Tek seyahatlik izin belgesi
o Cok girisli izin belgeleri

S. Her iki Akit Tarafin yetkili makamlan, esya tagimacihgt igin her yil ortaklaga
onaylanms sayida bog izin belgesi teati edecektir.

6. Asagidaki tasima faaliyetleri izin belgesinden muaftir:

a) Vefat etmis kisilerin tasinmast (6zellikle bu amagla tasarlanmig araglarla);

b) Tiyatro dekorasyon malzemelerinin tasinmast, konser, sinema, sitk ve folklor
gosterileri ile TV ve radyo programlarimin kaydi icin gerekli egyalarin, ekipmanlarin
ve hayvanlarin taginmasi, sanat eserlerinin taginmas;

¢) Hasar gbrmiis veya hurda araclarin tagmmast;

d) Dogal afet durumunda yardun malzemelerinin taginmast;

¢) Fuarlar ve kermesler igin yardim materyallerinin taginmast.

7. Madde 8.6’da. belirtilmeyen diger haller karma komisyon tarafindan karara

baglanabilir.

Iv. DIGER HUKUMLER
Madde 9

» Kabetaj
Akit taraflardan birinin tilkesinde yerlesik tasimacilar, diger tarafin tilkesinde bulunan iki
nokta arasinda tagimacilik yapamaz.

Madde 10
Miieyyideler

1. Akit Taraflardan birine kayith bir aragtaki tagimaci ya da personelin Ev Sahibi
Ulke’nin <
iilkesinde yiiriirliikte olan mevzuata ya da isbu Anlagmanin hitktimlerine ya da izin
belgesi veya izin konusunda belirtilen sartlara uymamast halinde, diger Akit Tarafin
yeikili makammin ialebi {izerine, aracm kayitlt oldugy tilkenin yetkili makami



b)
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a)
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3.

asagidaki onlemleri ahr:
Ihlali yapan tasimact igin bir uyart cezast verilmesi;

Tasumactys, ihlalin islendigi Akit Taraf iilkesi iginde gecici bir sireligine ya da
tamamen tagimacilik faaliyetlerinden men etme.

Béyle bir 6nlem alan yetkili makam, bu 6nlemi bunu ¢neren Ev Sahibi Ulkenin
vetkili makamlarina bildirecektir.

Bu Maddenin hitkiimleri ihlalin yapildi1 tilkenin mahkemeleri veya idari makamlan
tarafindan uygulanan yasal miieyyideleri haric tutmayacaktrr. .

Madde 11
Vergilendirme

isbu Anlasma hiikiimleri dahilinde Ev Sahibi Ulkenin {ilkesinde tagimacilik
faaliyetlerinde bulunan tagimacy, Fas Krallig: tilkesindeki yabanc: araglarin dolagimi
ile ilgili ticretler ile Tirkiye Cumhuriyeti tilkesindeki yol kullanim Ucreti dismdaki
her tiirlii vergi ve ficreti ddeyecektir.

Akit Taraflardan birisinin itlkesinde kayith olan ve diger Akit Taraf dlkesine gegici
olarak ithal edilen araglar giimrik vergilerinden ve ithalat vergilerinden muaf
olacaktir:

araclar;

araglarin normal teghizat deposunda bulunan yakit ve yaglar;

Diger Akit Tarafin iilkesine gecici ithal edilen ve aracin tamirinde kullamlacak yedek
paralar. Degistirilen yedek pargalar, glimrik gorevlilerinin kontroléinde yeniden
ihrag edilecek ya da imha edilecektir.

Isbu Anlasma dahilinde tagimacilik faaliyetleri yliriitiliirken ara¢ miirettebatinin Ev

Sahibi Ulkenin yiiriirliikteki giimriik diizenlemelerine uygun olarak, diger Akit Tarafin
iilkesinde kalabilmek i¢in gerekli kigisel esyalarmi ve alet ¢antalarint herhangi bir ithalat
iznine gerek kalmaksizin ve giimriiksiiz olarak gecici bir stirelifine ithal etmesine izin
verilir. '

Madde 12

Tehlikeli Mallar

Ev Sahibi Ulkenin filkesinde tehlikeli maddeler tasmirken, o tilkenin yetkili makaminca
hazirlannms dzel izin belgesi gerekecekiir.



Madde 13
Agwrliklar ve Boyutiar
1. Her bir Akit Taraf, araclann agirhk ve boyutlarina iliskin olarak, difer Akit Tarafin

Ulkesinde kayith araglara, kendi iilkesinde kayith araclara uygulanandan daha da kisith
kosullart uygulamamayi kabul eder.

2. Eger tagimacilik faaliyetlerinde kullanilan agihklar ve boyutlar Ev Sahibi Ulkenin
tilkesinde izin verilen azami limitleri asiyorsa, bu ulkemn yetklh makamiarmca
hazirlanmmus 6zel bir izin be}gem gerekmektedir.

Tasinacy, boyle %311* izin belgesinde belirtilen yiikiimliiiliklere tamamen uymak
zorundadir.

Madde 14

Uluslararas: Yiikiimliiliitkler

fsbu Anlasmamn hitktimleri, Akit Taraflardan herhangi birini baglayan Uluslararasi
Stézlesmeler, Anlasmalar ve Dizenlemelerde belirtilen iki {ilkenin haklanm ve
yitkiimliiliikletini etkileyemeyecekiir.

Madde 15
 Yiiriirlige Girme ve Gegerlilik Stiresi
I. Bu Anlagma, akit taraflanin ulusal mevzuatlarima uygun olarak anlagmanin

onaylandigimi tasdik eden notalarin teati edildigi tarihten itibaren ytrtirlige
girecektir.’

2. Bu Anlasma Akit Taraflardan biri tarafindan diplomatik kanallar aracihifiyla
sonlandiriimadif miiddetce yiriirlikte kalacaktir. Anlagmamn sonlandinlmasi, diger
Akit Tarafin haberdar edilmesinden itibaren 6 ay sonra gergeklesecektir.

fsbu Anlagma, Hikiimetlerince bu hususta tam salahiyetli kilman ve asafida imzalari
bulunan murahhaslar tarafindan imza edilmistir.

19 Mart 2012 tarihinde Ankara’da, iki orijinal niisha halinde, Tiirkce, Arapea, Ingilizce,
Fransizca dillerinde, hér bir metin egit hukuki etkiye haiz ve bitiin nushalar aym derecede
gegerli olarak- diizenlenmistir. An'agmanin yorumlanmasindan kaynaklanacak ihtilaflarda
Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Adma Fas Kralhgy Hiikdiimeti Adina

Ahmet DAVUTOGLU ' Saad Eddine EL OTHMANI

Disigleri Bakany Disisleri ve Isbirligi Bakam
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Agreement between the Government of
the Republic of Turkey
and |
the Government of the Kingdom of
Morocco on International Transport of
Passengers and Goods by Road

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Kingdom of Morocco hereinafter called "the Contracting Parties", desiring to
develop commercial, economic and touristic relations between the two
countries and in order to promote co-operation and partnership in the field
of international road transport have agreed as follows :

1. GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. "Home Country" means the territory of the Contracting Party in which a
vehicle is registered. ' o ,

2. "Host Country” means the territory of the Contracting Party in which a
vehicle is being used in transport operations but other than the vehicle's
country of registration.

3. "Carrier" means any physical or legal person, who in either the Kingdom
of Morocco or the Republic of Turkey, is authorized in accordance with the
respective national laws and regulations to engage in the.international
carriage of passengers or goods by road. .

4, "Passenger motor vehicle" means any power driven road vehicle which is
adapted for the international carriage of passengers, has more than nine
seats, including the driver's seat, and is registered in the territory of one of

the Contracting Parties.

5. "Commercial road vehicle' means not only any power driven road vehicle
but also any trailer or semi-trailer designed to be coupled thereto, and
which are adapted and normally used for goods transport and registered in
one of v

the Contracting Parties. For the purposes of this Agreement this definition
applies as well to any combination of road vehicles, regardless of the
country of registration of a trailer or a semi-trailer.



Article 2
Scope

The provisions of this agreement shall apply to the international carriage of
passengers and goods by road, to or from the territory of one contracting
party, and in transit through the territory of the other contracting party by
using vehicles registered in the territory of the former contracting party.

Article 3
Compliance with national legislation

Carriers of each contracting party must comply with national laws and
provisions in force in the territory of the Host Country while performing
road transport operations within the Host Country's territory.

Article 4
Joint Commission

1. In order to review the implementation and application of this Agreement,
the two Contracting Parties shall establish a Joint Commission formed
from delegates designated by the competent authorities of the Contracting
Parties. :

2. This Joint Commission shall meet at the request of either Contracting
Party at meetings that will be held alternately in-the territories- of - the
Contracting Parties. :

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this
Agreement shall be solved by the Joint Commission. - : -

4. The application procedures of this agreement mainly those related to the
elaboration. and the conditions of the issuing of authorizations of
passengers transport (regular, shuttle and occasional) and goods transport
(types of authorisations and quota) will be defined in a protocol which will
be established by the joint commission.

5. Under this Agreement, the competent authorities shall be: . o
-For the Kingdom of Morocco, the Ministry of Equipment and Transport
-For the Republic of Turkey, the Ministry of Transport, Maritime Affairs and
Communications



II. PASSENGER TRANSPORT

Article 5
Authorisations

All transport operations by passenger motor vehicles between the territories
of the Contracting Parties and in transit- through them,. except those
specified in Article 7.2, must have the respective authorization issued in
advance by the competent authorities.

Article 6
Regular and shuttle services

1. Regular passengers transport means the service of passengers transport
along routes and according to schedules agreed in advance and whereby
passengers may enter or exit the vehicle at predetermined stops.

2. Shuttle service means an organized international transport of
passengers previously grouped in accordance with their length from the
one and same point of departure to one and same point of destination and
their return to the point of departure at the end of pre-scheduled period
{passengers travelling in group are all required to return in the same group,
the first return journey from and the last journey to the point of destination
will be without passengers). .

3. Regular and shuttle services between the territories of the. Cdntracting
Parties or in transit through them shall be approved jointly by their
competent authorities in advance.

The competent authorities of the two contracting parties shall issue
permits on the reciprocity basis for the section of the itinerary operated in
its territory.

Article 7
QOccasional services

1. Occasional services denote services falling neither within the definition of
regular service nor within the definition. for shuttle servi,c_e provided in
article 6 of this Agreement. :

2. The following occasional services carried out using vehicles registered in
the territory of one Contracting Party will not require the authorisation in
the territory of the Host Country :

a) Round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is used
to transport the same group of passengers throughout the journey and to
bring them back to the same place of departure without picking up or
leaving passengers during the whele journey.



b) Services on which the vehicle carries a group of passengers during
the outward journey, and is empty during the return. ‘ ‘

c) Transit transport performed in services defined in indent a) or b).

3. Services included in point 2 must have in their vehicles a properly
completed waybill containing the list of passengers, which has been signed
by the carrier and approved by the competent authorities of -the home
country.

IIl. GOODS TRANSPORT

Article 8
Regime of permits

1. Carriers may, by virtue of previously obtained permits issued by the
competent authority of the Host Country, perform goods transport between
the territories of the Contracting Parties as well as in transit through them.

The above mentioned permit allows the carrier to load goods in the territory
of the Host Country for carrying them to the Home:Country on the return
journey.

2. Carriers may perform goods transport between the territories of the Host

Country and third countries as well as empty entries operations provided .
that they have previously obtained special permits issued by.the competent

authority of the Host Country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and
shall not be transferable. :

The permit must be kept in the vehicle at all times and must be submitted
at the request of any authorized inspecting officer.

4. The competent authorities of both parties have agreed on the two types

of permits: ;
e journey permit for one trip
e multi_entries permits

5. The competent authorities of both Contracting Parﬁes shall annually
exchange a jointly approved number of blank permits for goods transport.

6. The followirig transport operations are exempted from permits:



a. Carriage of deceased (especially by vehicles designed for this
purpose};

b. Carriage of decorative articles for theatrical performance; carriage of
goods, equipments and animals needed for musical performances
and cinema, circus and folkloric shows sports activities and
recording TV and radio programmes; carriage of works of arts;

c. Carriage of damaged vehicles or vehicles out of operation;

d. Carriage of aid material in case of natural disasters;

e. Carriage of aid materiel for fairs and exhibitions; -

7. Other cases not mentioned in article 8.6 can be mutually agreed upon
by joint commission. :

1IV. OTHER PROVISIONS

Article 9
Cabotage

Carriers established on the territory of a contracting party cannot perform
transport between two points located on the territory of the other

contracting party. -

Article 10
Sanctions

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in
one Contracting Party. have not observed the legislation in force on the
territory of the Host Country, or the provisions of this Agreement or the
conditions mentioned in the permit or the authorization, the competent
authority of the country where the vehicle is registered may, at the demand
of the competent authority of the other Contracting Party, take the

following measures :

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to prohibit the carrier to perform temporarily or totally transports
in the territory of the Contracting Party where the infringement was

committed.

2. The competenﬁ authority which has adopted such a measuré shall notify
it to the competent authority of the Host Country which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions
which may be applied by the courts or administration authorities of the

country where the infringement was committed.



Article 11
Taxation

1. The carrier, performing transport operations in the territory of the Host
Country under the provisions of this Agreement shall pay all taxes and
charges on 'that territory except the charges related to the circulation of
foreign vehicles in the territory of the Kingdom of Morocco and the road
passage charges in the territory of the Republic of Turkey. a :

2. The vehicles which are registered in the territory of one Contracting
Party and are temporarily imported into the territory. of the other
Contracting Party shall be exempted from customs duties and import taxes
on: ~ '

a) the vehicles ;

b) the fuel and lubricants contained in the ordinary supply tanks of
the vehicles ;

c) spare parts that are temporarily imported into the territory of the
other Contracting Party, and intended for the breakdown service of a
vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the control
of customs officers.

3. When performing transport operations under this Agreement, the crew
members are allowed: to import temporarily duty-free and without requiring
import license their personal belongings and tool-kits necessary for their
stay in the territory of the other contracting Party in compliance with the
customs regulations in force in the Host Country. '

Article 12
Dangerous goods-

When transporting dangerous goods in the territory of the Host Country, a
special permit issued by the competent authority of that country shall be

required.

Article 13
Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting
Party undertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the
other Contracting Party conditions which are more restricted than those
imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If weights and dimensions used in transport operations exceed the
maximum permissible limits being in force in the territory of the Host
Country, a special permit issued by the competent authority of that
country is needed.



The carrier should fully comply with the requirements specified in such
permit.

Article 14
International obligations

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of
the two countries contained in International Conventions, Agreements and
Regulations that bind either of the Contracting Parties.

Article 15
Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force as from the date of exchange of
notes attesting its ratification in accordance with the national leglslanon of
the contracting parties.

2. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case, the
termination of the Agreement shall take effect six- months after the other
Contracting Party has been notified about it.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in Ankara on 19 March 2012 in two originals, each in the Arabic,
Turkish, English, French languages, each text has equal legal force and is
equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text

shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Kingdom of Morocco
Ahmet DAVUTOGLU  Saad Eddine EL OTHMANI

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs

and Cooperation



ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LA TURQUIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU MAROC RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX ROUTIERS DE VOYAGEURS ET DE

MARCHANDISES -

Le Gouvernement de 1z République de la Turquie et le Gouvernement
du Royaume du Maroc, désignées ci-aprés « Parties Contractantes » désireux
de développer les relations commerciales économiques et touristiques entre les
deux pays et de promouvoir la coopération et le partenariat dans le domaine
du transport routier international, ont convenu ce qui suit:

I- DIPOSPOSITION GENENERALES

 ARTICLET
DEFINITIONS

1. “Pays d’origine™ signifie le territoire de la Partie Contractante o le véhicule
est immatsgiculé. :

2. “Pays hote” signifie le territoire de la Partie Contractante ou des opérations
de transport sont effectuées par un véhicule immatriculé dans I'autre Partie
' Contractante. ' ‘

3. “Transporteur” signifie toute personne physique ou morale qui a son
domicile ou son siége soit en République de la Turquie, soit au Royaume du
Maroc et qui est autorisée 4 effectuer des transports routiers internationaux de
voyageurs ou de marchandises, conformément 2 la 1égislation nationale

respective en vigueur.

4, “Véhicule de transport de voyageurs” signifie tout véhicule routier a
propulsion mécanique immatriculé sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes concu pour le transport international de plus de neuf places y
compsis celle du conducteut.

5. “Véhicule routier de marchandises” signifie non seulement un véhicule
routier 3 moteur mais aussi toute remorque Ou semi-femorque congue pout y
¢tre attelée, adapté et normalement utilisé pour le transport de marchandises et
immatriculé dans l'une des Parties Contractantes. Pour les besoins de cet
Accord, cette définition s’applique aussi 4 Pensemble de véhicules couplés qui
participent 4 la circulation comme une unité, nonobstant Pimmatriculation de
Ja remorque ou de la semi-remorque.



ARTICLE 2
CHAMPS D ‘A PPLICATION

Les dispositions de ce présent accord s'appliquent au transport international
routier de voyageurs et de marchandises entre les deux pays ou en transit par
leuts tertitoires au moyen de véhicule immatriculé dans T'une des Parties
Contractantes. o

ARTICLE 3
LEGISLATION NATIONALE

Les transporteurs de 'une des Parties Contractantes, doivent respecter, les lois
nationales et les réglements en vigueur lors des opérations effectuées dans ‘le
tetritoire du pays hote.

ARTICLE 4
COMMISSION MIXTE

1. Pour lapplication des dispositions du présent Accord, les Parties
Contractantes instituent une Commission Mixte composée des délégués
désignés par les autorités compétentes des deux Parties Contractantes.

2. La Commission Mixte se réunit 3 la demande de l'une des P’zxxt:_ievs'
Contractantes alternativement sut le tertitoire de chacune d’elles.

3. Tout probléme lié 4 Pinterptétation ou a l'application de cet Accord doit étre
tésolu par la Commission Mixte. ‘

4. Les modalités d’application du présent Accord dont notamment celles ayant
trait 2 Pélaboration et aux conditions de délivrance des autotisations de
transport de voyageurs (réguliers, navettes, occasionnels) et de marchandises
(modeles autorisations, contingents) seront définies dans un protocole qui sera
élaboré par la commission mixte.

5. Les autorités compétentes aux termes de cet Accord sont:
Pour la République de la Turquie : Ministére du Transport, des Affaires

Maritimes et de la Communication
Pour le Royaume du Maroc : Ministéte de ’Equipement et des Transports



II- TRANSPORTS VOYAGEURS

ARTICLE 5
AUTORISATIONS

Toutes les opérations de transport au moyen de véhicules 2 moteur de
voyageurs entre les-territoires des deux Parties Contractantes ainsi qu’en transit
par leurs territoires sauf celles prévues 2 P'article 7.2 sont effectués sur la base
du régime des autorisations préalables délivrées par les autorités compétentes.

o .. ARTICLE 6
TRANSPOR TS REGULIERS ET NAVETTES

L. Les transports réguliers de voyageurs sont des services de transpost routier
de voyageurs effectués sur un itinéraire et un hotaire préalablement déterminés
durant lequel on peut prendre ou déposer des passagers.

2. Le service navette désigne un transport international orgamse de voyageurs
regroupés a Pavance pendant une période de séjour et qui sont transportés
d’un seul et méme point de départ vers une unique destination situés
respectivement sut les territoires des deux parties contractantes; leur retour
doit s’effectuer 2 la fin du séjour au point de départ (Pensemble des passagers
constituant le groupe doivent tous retourner dans le méme groupe, le premier
retour vers le point de départ et le dernier aller vers le point destination

doivent s’effectuer a vide).

3. Les transports réguliers et les setvices navettes entre les tetritoires des
Parties Contractantes ou en transit par ces derniers doivent étre préalablement
autorisés conjointement par les autotités compétentes.

Les autorités compétentes des deux Parties Contractantes délivrent sut la base
de la réciprocité les autorisations pour la partie du trajet effectué sur leur

territoire.

ARTICLE7 |
TRANSPORTS OCCASIONNELS

1. Les transpotts occasionnels sont des services qui ne correspondent pas aux
deﬁmuons des services teguhers et navettes cités dans Particle 6 de cet Accord.

2. 'Les services' occasionnels énumérés aux points ci-dessous utilisant des
vehxcules umnamcules dans le territoire d’une Partie Contractante ne-sont pas
soumis au régime de 'autortisation sur le territoire du pays hote.



a) Services 4 porte fermée: ceux selon lesquels le méme véhicule transporte
le méme groupe de voyageuss sur tout le trajet et revient a son lieu de
départ sans charger ni déposer de voyageurs en cours de route.

b) Les services comportant le voyage aller en charge d'un groupe de
passagers et retour 2 vide.

¢) Le transit opéré dans les services définis dans a) oub). -

3. Les setvices inclus dans le point 2 doivent avoir 2 bord de leurs véhicules
une feuille de route contenant la liste des voyageurs et devant étre signée par le
transporteur et visé par les antorités compétentes du pays d’origine.

III- TRANSPORTS DE MARCHANDISES

. ARTICLE &
REGIME DES AUTORISATIONS

1. Les transporteurs peuvent, au moyen de lautorisation préalablement
déliviée par Pautorité compétente du pays héte, effectuer des transports de
matchandises entre les territoires des deux Parties Contractantes’ ainsi qu'en
transit par leurs tetritoires.

L’autorisation susmentionnée confére au transporteur le droit de prendre en
charge} au retour, de la marchandise du pays héte et la transporter vers le pays
d’origine. :

2. Les Transporteurs ne peuvent effectuer des transports de marchandises
entre le territoire du pays hote et un Etat ders ainsi que les operattons dentrée
3 vide 2 moins d’obtenir une autorisation spéciale préalable "déliviée par
P'autorité compétente du pays hote.

3. Les autorisations ne sont utilisables que par le transporteur & qui elles ont
été délivrées et ne sont pas trans férables.

[’autorisation doit étre maintenue 4 bord du véhicule et presentee a toute
réquisition d’agents de contrble autotisés.

4. Les autorités compétentes ont convenu de deux types d’autotisations:
» Autorisation pour un seul voyage

e Autorisatiofi & temps pour plusieurs voyages



5. Les autorités compétentes des Parties Contractantes échangeront 4 blanc
annuellement. un contingent d’autorisation de transport de marchandises
conjointement arrété. = .

6. les opérations de transport susvisées ne sont pas soumises i une
autorisation: I

a. Transports funéraires au moyen de véhicules aménagés a cet effet;

b. Transports darticles décoratifs pour manifestations théitrales;
transports de marchandises, des matériels et animaux pour
manifestations musicales, cinématographiques, de cirque, = des
spectacles folkloriques, des entegistrements radiophoniques ou des
programme de télévision ;

c. Transports des véhicules endommagés;
d. Transports du matériel de Paide en cas de catastrophes naturelles ;
e. Transports du matériel pour foires et expositions.

7. d’autres cas non mentionnés en article 8.6 peuvent étre convenus d’un
commun accord par la commission mixte.

IIT AUTRES DISPOSITIONS
ARTICLE 9
CABOTAGE

Les transporteurs établis sur le territoire d’une partie contractante ne peuvent
pas effectuer de transport entre deux points situés sur le territoire de.l'autre

partie contractante.

ARTICLE 10
SANCTIONS

L En cas d’infractions 4 la législation en vigueur sur le territoire du pays hote,
ou aux dispositions du présent Accord ou aux conditions définies dans les
autotisations, l'autorité compétente ol le véhicule est immatriculé peut, 2 la
demande de Pautorité compétente de Pautte Partie Contractante, prendre les
mesures suivantes:

a) donner un avertissement au transporteur en infraction.



b) Interdire au transpotteut, a titte temporaire ou définitif d’effectuer des
transports sur le tetritoire de la Partie Contractante ou linfraction a été
- commise. ' - o

2. D'autorité compétente qui a ptis une telle mesure, en informe Pautorité
compétente du pays hote qui F'a proposée.

3. Les dispositions du présent article n’excluent pas. les sanctions légales qui
peuvent étte appliquées par les tribunaux ou les autorités administratives du
pays ou l'infraction a été commise.

ARTICLE 11
TAXES

1. Les transporteurs des deux Parties Contractantes effectuant des opérations
de transport conformément au présent Accord acquittent les taxes et charges
en vigueur sur le territoire du pays hote, 4 lexception de la taxe «toad passage
charges» sut le territoire de la République de la Tutquie et la redevance relative
3 la circulation des véhicules étrangers sur le territoire du Royaume du Maroc.

2. Les véhicules immatriculés sut le territoire de I'une des Parties Contractantes
et qui sont temporairement importés sur le territoire de TPautre Partie
Contractante seront exonésés des droits de douane et autres taxes relatifs: '

a. aux véhicules.
b. aux carburant et lubsifiants se trouvant dans les téservoirs normau.

c. aux piéces de rechange qui sont importées 4 titre temporaire pour la
réparation d’un véhicule endommagé ou tomb¢ cn panne sur le
territoire de 'autre Partie Contractante.

Les piéces remplacées doivent étre réexpottées ou détruites sous le contrble
de la douane. ' ‘ ‘

3. Les membres de I'équipage du véhicule effectuant des opérations de
transport conformément aux dispositions du présent Accord peuvent importer
temporaitement, en franchise et sans autorisation d’importation, leurs effets
personnels et loutillage nécessaire 4 leur véhicule pour la durée de leur séjour
sur le tertitoire de autre Partie Contractante en conformité avec la législation
douaniére en vigueur dans le pays hote.



ARTICLE 12
PRODUITS DANGEREUX

Pour effectuer des transports des produits dangereux sur le teritoiré du pays
hote, une autorisation spéciale délivrée préalablement - pat - Tautorité
compétente de ce pays sera exigée. I

ARTICLE 13
DIMENSIONS ET POIDS

1. Concernant les dimensions et poids des véhicules, chaque Partie
Contractante s'engage 4 ne pas imposer aux véhicules immatriculés sur le
territoire de l'autre Partie Contractante des conditions plus restrictives que
celles imposées aux véhicules immatticulés sur son propre territoire.

2. Le transport au moyen des véhicules dont les poids ou les dimensions
dépassent les normes admises sur le territoire d’une Partie Contractante
nécessite une autotisation spéciale déliveée par Pautorité compétente de ladite
Partie Contractante. ’ :

Le transporteur est.tenu de tespecter les conditions spécifiées dans cette
autorisation : '

| ARTICLE 14 o
OBLIGATIONS INTERNATIONALE.

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux droits et
obligations qui résultent des Accords bilatéraux ou multilatéraux opposables 2
'une ou P'autre des Parties Contractantes

L ARTICLE 15 |
ENTREE EN VIGUEUR ET VALIDITE DE L‘ACCORD

1. Le présent Accord entrera en vigueut le jour de échange de notification
diplomatique constatant l'approbation des deux Parties Contractantes
conformément a leurs législations nationales.

2. Lé présent Accord demeure en vigueur sauf dénonciation par voie
diplomatique pat Pune des Parties Contractantes, dans ce cas il expire six mois
aprés la date de cette notification. -

En foi de quoi, les soussignés diiment autorisés par leurs gouvernements
respectifs ont signé le présent Accord.



Fait 4 Ankara, le 19 Mars 2012, en deux originaux en langues Turque,
Arabe, Anglaise et Frangaise. Chaque texte faisant également foi et est
également authentique, en cas de divergence le texte anglais prévaut.

Pour - Pour
Le Gouvernement de la République Le Gouvernement du Royaume
de la Turquie du Maroc
Ahmet DAVUTOGLU Saad Eddine EL OTHMANI
Ministre des Affaires Etrangéres Ministre des Affaires Etrangéres

¢t de 1a Coopération



